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  مروري بر درسهاي گذشتهمروري بر درسهاي گذشته
R E V I E W  O F  “ T H E  B E G I N N I N G ”  

  11- 1پيدايش 
خواھد ھر يѧک از شѧما راه عѧدالت را  در نام خدا، خداوند آرامش، که می. سلام بر شما شنوندگان عزيز

کرده است، درک کرده و تسليم آن شويد، و تا به ابد با او آرامѧش داشѧته باشѧيد برنامѧه خѧود  مقررکه او خود 

را بѧѧه شѧѧما تقѧѧديم  طريѧѧق عѧѧدالتتѧѧوانيم بѧѧاری ديگѧѧر برنامѧѧه  بسѧѧيار خوشѧѧحاليم از اينکѧѧه مѧѧی. کنѧѧيم ا آغѧѧاز مѧѧیر

  .کنيم می

بررسی کرديم به اختصار از کتاب تورات موسی امروز، به ياری خدا، قصد داريم آنچه را که تا کنون 

ار مھم است زيرا بنيادی است که خѧدا اين قسمت بسي. تورات اولين قسمت بررسی ما از انبيا است .بيان کنيم

شنويم آزمايش کنيم، و در يابيم که آيѧا از سѧوی خѧدا  خود بنا نھاده است تا بتوانيم توسط آن ھر آنچه را که می

کتѧاب پيѧدايش خѧود . اسѧتقسمت اول پيѧدايش . کتاب تورات دارای پنج قسمت يا پنج کتاب است. است يا خير

  . ايم کرده مطالعهرسی الاھياتی خود تا کنون تا باب يازده را در بر. پنجاه باب يا فصل دارد

در «: گويѧد ايѧن آيѧه مѧی. گويѧد؟ بياييѧد دوبѧاره آن را بخѧوانيم آيا به خاطر داريد اولين آيه کلام خدا چه می
. تدر ابتدا، ھنگامی که دنيا ھنوز وجѧود نداشѧ. خدا، خداوند ابديت است ».ابتدا خدا آسمانھا و زمين را آفريد

  » !در ابتدا خدا«: گويد مقدس می به ھمين خاطر است که اولين آيه کتاب. خدا روح ازلی است که آغاز ندارد

سپس، ديديم که خدا پيش از اينکѧه دنيѧا را خلѧق کنѧد، ھѧزاران ھѧزار روح قدرتمنѧد خلѧق کѧرد، و آنھѧا را 

ايѧن فرشѧته، . تر و زيباتر بѧود  زيركن ای بود که از ديگر فرشتگا در ميان اين فرشتگان، فرشته. فرشته ناميد

گويد روزی فѧرا  بااينحال کلام خدا می. خدا او را رئيس فرشتگان قرار داده بود ونام داشت، ) شيطان(زھره 

. و خѧѧدا را حقيѧѧر شѧѧمرد، و خواسѧѧت جѧѧای خѧѧدا را بگيѧѧرد بѧѧه خѧѧود مغѧѧرور شѧѧدرسѧѧيد کѧѧه زھѧѧره در دل خѧѧود، 

بѧه ھمѧين دليѧل اسѧت کѧه خѧدا، خѧدايی کѧه . از زھѧره پيѧروی نماينѧدبسياری از فرشتگان ديگر تصѧميم گرفتنѧد 
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رد و نام شѧيطان را بѧر زھѧره نھѧاد، کѧه تواند گناه را تحمل کند، زھره و فرشتگان عصيانگر را بيرون ک نمی

جھѧنم را خلѧق پس از اينکه خدا شيطان و فرشتگانش را بيѧرون کѧرد، بѧرای آنھѧا آتѧش . به معنای دشمن است

گويد کѧه در روز داوری نھѧايی، خѧدا، خѧدای عѧادل،  مقدس می کتاب. شود ھيچگاه خاموش نمی تشی کهآکرد، 

  .روانش را در آن آتش خواھد افکندشيطان و تمام پي

در آنھاسѧت در شѧش روز آفريѧد، كѧه را سپس، خوانديم که چگونѧه خداونѧد آسѧمانھا و زمѧين و ھѧر آنچѧه 

انسѧانی کѧه او را بѧرای خوشѧی و جѧلال خѧود خلѧق (ن خلق کرد خدا ھمه چيز را برای انسا! تنھا با کلام خود

خѧدا . ، زيرا انسان به صورت خدا خلق شѧدترين مخلوقی است که خدا خلق کرد مھم) بشر(انسان ). ه بودکرد

بѧه ھمѧين دليѧل اسѧت کѧه خѧدا بѧرای جѧان انسѧان . داشѧته باشѧد نزديѧكای عميѧق و  خواسѧت بѧا انسѧان رابطѧه می

لق کرد تا بتواند خدا را بشناسد، خدا به او دلی داد تا بتواند او را محبت کند، و خѧدا باھوش خ) ذھنی(روحی 

  . از او اطاعت کند و يا نکند وای آزاد بخشيد تا بتواند خدا را انتخاب  به او اراده

را بر روی زمين به وجود آورد و انسѧانی کѧه ) عدن(خوانيم که خدا باغ بھشت  در باب دوم تورات، می

ھمѧه چيѧز را در اختيѧار بر حسب رحمѧت و مھربѧانی خѧود خدا، . کرده بود، يعنی آدم را در آن قرار دادخلق 

 . آدم قرار داد تا در صلح و سعادت زندگی کند

ممانعѧت بخѧور، امѧا از  از ھمѧه درختѧان بѧاغ بѧی«: ھمچنين در روزی کѧه خѧدا آدم را آفريѧد، بѧه او گفѧت
پيѧدايش ( ».يѧرا روزی کѧه از آن خѧوردی، ھѧر آينѧه خѧواھی مѧرددرخت معرفت نيک و بد زنھار نخوری، ز

ای پرمعنا  خواست رابطه خدا می. پس ديديم که چگونه خدا آزمايشی ساده در مقابل آدم قرار داد) ١٧، ٢:١۶

بنابراين، خѧدا او را امتحѧان کѧرد و ايѧن اختيѧار را بѧه او داد تѧا او را . با انسانی که خلق کرده بود داشته باشد

  . ست داشته باشد و از او اطاعت کند و يا اينکه از او اطاعت نکندود

خѧدا زن ! يѧک ھمسѧر: ای بسѧيار زيبѧا بѧه او داد خوانيم در روزی که خدا آدم را آفريد، ھديѧه ھمچنين می

 بدينسѧان. او ايѧن ھديѧه را حѧوا ناميѧد. ای که از آدم گرفته بود آفريد و سپس او را بѧه آدم ھديѧه کѧرد را از دنده

و خدا ھر چѧه سѧاخته بѧود، ديѧد و ھمانѧا «: گويد مقدس می کتاب. خدا در شش روز کار خود را به پايان رساند
ه خلق کرده بѧود کدر روز ھفتم خدا استراحت کرد و برای تمام چيزھايی ) ٣١:١پيدايش ( ».بسيار نيکو بود

  . شادی نمود

دھѧد کѧه چگونѧه ايѧن اتفѧاق  دس به ما نشان مѧیمق کتاب. در باب سوم ديديم که چگونه گناه وارد جھان شد

ميѧوه آن را منѧع کѧرده بѧود، از روی داد، روزی ھنگامی که آدم و حوا نزديک درختی بودند که خدا خوردن 

  : مد و گفتآشيطان در جلد يک مار حيله گر نزد آنھا 

ميѧوه درختѧان بѧاغ  از«: زن بѧه مѧار گفѧت» آيا خدا حقيقتاً گفته است که از ھمѧه درختѧان بѧاغ نخوريѧد؟«
خوريم، لکن از ميوه درختی که در وسط باغ اسѧت، خѧدا گفѧت از آن مخوريѧد و آن را لمѧس نکنيѧد، مبѧادا  می
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دانѧد در روزی کѧه از آن بخوريѧد، چشѧمان  ھر آينه نخواھيѧد مѧرد، بلکѧه خѧدا مѧی«: به زن گفت رما» .بميريد
  )۵-١:٣پيدايش ( ».شما باز شود و مانند خدا عارف نيک و بد خواھيد بود

حوا گفت که اگر از درخѧت  و خدا به آدم! تحريف كردکلام خدا را  هبينيم که شيطان چگون بنابراين، می

نخواھيѧد «: امѧا شѧيطان چѧه گفѧت؟ او گفѧت» !خواھيد مرد«: ممنوعه بخورند چه اتفاقی خواھد افتاد؟ او گفت

شѧѧيطان؟ سѧѧرانجام  مکѧѧلام خѧѧدا؟ يѧѧا کѧѧلا: دنѧѧدآدم وحѧѧوا کѧѧلام کѧѧداميک را پذيرفتنѧѧد و از آن اطاعѧѧت کر» !مѧѧرد

شѧيطان حѧوا ! آدم و حوا کلام شيطان را باور کردند و از درختی که خѧدا منѧع کѧرده بѧود خوردنѧدبينيم که  می

. آدم عمداً نااطاعتی از فرمان خѧدا و پيѧروی از شѧيطان را برگزيѧد. را فريب داد تا از حکم خدا سرپيچی کند

بوساطت يک آدم گناه داخل جھان گرديد و به گناه موت بر ھمه مردم طѧاری «: يدگو مقدس می بنابراين کتاب
  )١٢:۵روميان (» .گشت

امѧا پѧيش از اينکѧه آنھѧا را . بنابراين خدا آدم و حوا را از باغ بھشت بيرون راند، ھمانگونه کѧه گفتѧه بѧود

د تѧا فرزنѧدان آدم را از سѧلطه قѧدرت ای را به اين دنيا خواھѧد فرسѧتا بيرون کند، به آنھا وعده داد نجات دھنده

ييѧد ايѧن وعѧده چنѧد حيѧوان قربѧانی کѧرد و از پوسѧت آنھѧا پوششѧی أخѧدا بѧرای ت! شيطان، گناه و مѧرگ برھانѧد

مѧزد «خدا توسط قربانی کردن اين حيوانات خواست بѧه آدم و حѧوا بيѧاموزد کѧه . برای آدم و حوا درست کرد

  )٢٢:٩عبرانيان (» .ختن خون آمرزش نيستبدون ري«و ) ٢٣:۶روميان (» گناه موت است

ای  ديѧديم کѧه چگونѧه ھابيѧل بѧره. چھار، درباره اولين فرزنѧدان آدم، يعنѧی ھابيѧل و قѧائن خوانѧديم در باب

والѧدين ھابيѧل  گناه به خدا تقديم کرد، و آن را به عنوان قربانی گناه قربѧانی کѧرد، ھمانگونѧه کѧه خѧدا بѧرای بی

اما قائن سعی کرد با روش خودش به خدا نزديک شود، و محصول زراعت خود را که از زمينѧی . کرده بود

خداوند ھابيل ھديѧه «: گويد مقدس می بنابراين کتاب. که خدا لعنت کرده بود به دست آورده بود، نزد خدا آورد
 خوانѧѧد تѧѧا فѧѧرا خѧѧدا قѧѧائن را ) ۵، ۴:۴پيѧѧدايش ( ».او را منظѧѧور داشѧѧت، امѧѧا قѧѧائن و ھديѧѧه او را منظѧѧور نداشѧѧت

حسѧѧاب پѧѧس دھѧѧد و توبѧѧه کنѧѧد و طريѧѧق عѧѧدالت خѧѧدا را بѧѧرای خѧѧود برگزينѧѧد، امѧѧا قѧѧائن خشѧѧمگين شѧѧد و بѧѧرادر 

   .کوچکتر خود، ھابيل را کشت

شيث نيز ھمچون ھابيل به خѧدا ايمѧان داشѧت و . پس از آن خدا به آدم و حوا پسری ديگر به نام شيث داد

بنѧابراين، ديѧديم از آدم دو نسѧل بوجѧود آمѧد، يعنѧی نسѧل قѧائن و نسѧل . شѧد ن قربѧانی بѧه خѧدا نزديѧک مѧیبا خو

ای پѧر از فسѧاد و  خنѧوخ در دوره. از نسل شيث، خنوخ بѧه دنيѧا آمѧد. فرزندان قائن به خدا ايمان نداشتند. شيث

تصѧميم گرفѧت بѧا طوفѧانی  خѧدا در روزگѧار نѧوح. پسѧر ارشѧد خنѧوخ، نѧوح بѧود. رفت شرارت، با خدا راه می

در آن روزگار فاسد، تنھا نوح به خدا ايمان  .عظيم بنی آدم را به خاطر شرارتشان از روی زمين محو سازد

اش و  بزرگی بسازد، تا پناھگѧاھی باشѧد بѧرای خѧود و خѧانواده  داشت، و به ھمين خاطر خدا به او گفت کشتی

خدا بѧه مѧدت صѧد سѧال . شت کنند و به کلام خدا ايمان آورندگزنيز حيوانات، و تمام کسانی که از گناه خود با

بااينحѧال ھѧيچکس آنقѧدر ايمѧان . تحمѧل کѧرد سѧاخت بѧا صѧبر تمѧام گناھکѧاران را درحاليکه نѧوح کشѧتی را مѧی
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بنابراين در نھايت خدا به ھرآنچه گفتѧه بѧود . اش نياورد که حداقل پيغام خدا را بپذيرد، غير از نوح و خانواده

اش در  ھمه به جز نѧوح و خѧانواده. او بر تمام کسانی که به حقيقت ايمان نداشتند داوری نازل کرد. عمل کرد

   . آن طوفان عظيم ھلاک شدند

بااينحѧال ديѧديم کѧه . تمام مردم دنيا از نسѧل ايѧن سѧه انسѧان ھسѧتند. سام، حام و يافث: نوح سه پسر داشت

در درس گذشته ديديم کѧه چگونѧه نمѧرود و . اموش کردندکلامش را فر و چگونه فرزندان آنھا به سرعت خدا

ھمقطѧѧارانش تصѧѧميم گرفتنѧѧد تمѧѧام مѧѧردم دنيѧѧا را در يѧѧک مکѧѧان جمѧѧع کننѧѧد و شѧѧھری بѧѧزرگ بѧѧه ھمѧѧراه برجѧѧی 

اما خدا زبانھای آنھا را مشѧوش سѧاخت و ھمѧه را بѧر روی زمѧين . مرتفع بنا کنند و بر عليه خدا شورش کنند

 ١پس آنچه را کѧه از پيѧدايش بѧاب . ام بابل شناخته شد، که به معنای تشويش استاين شھر به ن. پراکنده نمود

  . خوانديم به اختصار بيان کرديم ١١الی باب 

خѧدا ھا آمѧوختيم بѧه شѧکلی بسѧيار سѧاده و خلاصѧه بيѧان کѧرد؟ نتوان آنچѧه را کѧه در ايѧن داسѧتا چگونه می

توانѧد از آنھѧا آموخѧت، امѧا امѧروز  ای بسياری مѧیپيدايش چه چيزی به ما بياموزد؟ درسھخواھد از وقايع  می

و درس ديگѧر اينکѧه خѧدا عѧادل . درس اول اينکѧه انسѧان گناھکѧار اسѧت. توانيم دو نکتѧه را بيѧان کنѧيم تنھا می

  ! است) گناه ازعاری (

ديديم که اين داستان از باغ عدن آغѧاز . در بررسی خود، بارھا ديديم که انسان گناھکار و خطاکار است

دوبѧاره گنѧاه را در پسѧر ارشѧد آدم، قѧائن . ا منع کرده بود خوردکه خدرا ، ھنگامی که آدم از ميوه درختی شد

آلѧود را  ذات گنѧاهمѧا ايѧن . ديديم، کسی که روشی را که خدا برای گذرداندن قربانی تعيين کرده بѧود، نپѧذيرفت

خلاصѧه . بѧرج بابѧل را بنѧا کننѧد ديѧديمدر فرزندان قائن، در مردم روزگار نوح، و در کسانی که سعی کردند 

: مقѧدس نوشѧته شѧده اسѧت ھمانگونѧه کѧه در کتѧاب! انسѧان گناھکѧار اسѧت: گويد آنکه، داستان بنی آدم به ما می

اند؛ نيکوکѧاری  ھمه گمراه و جميعاً باطل گرديده! ... کسی عادل نيست يکی ھم نی.... ھمه به گناه گرفتارند«
  ) ١٢، ١٠، ٩:٣ روميان( ».ھم نيست يکی ھم نی

مѧا  مقѧدس بѧه کتѧاب. از سوی ديگر ديѧديم کѧه خѧدا عѧادل اسѧتو از سويی ديديم که انسان گناھکار است، 

مѧا عѧدالت خѧدا را ھنگѧامی ) ۵:١يوحنا ١( »!خدا نور است؛ و ھيچ ظلمت ھرگز در وی نيست«گويد که  می

و بѧاری ديگѧر ھنگѧامی کѧه . ماش از حضѧور خѧود بيѧرون کѧرد ديѧدي که شيطان را به خاطر غرور و سرکشی

ای قدوس به اين  دھنده سپس، خدا وعده داد نجات. اش از باغ عدن بيرون کرد ديديم آدم را به خاطر نااطاعتی

. آدم را خواھѧѧد پرداخѧѧت، و بѧѧاری ديگѧѧر عѧѧدالت خѧѧود را ظѧѧاھر نمѧѧود دنيѧѧا خواھѧѧد فرسѧѧتاد کѧѧه کفѧѧاره گنѧѧاه بنѧѧی

 ».بѧѧدون ريخѧѧتن خѧѧون آمѧѧرزش نيسѧѧت«: بينѧѧيم در کѧѧرد مѧѧیھمچنѧѧين، ذات عѧѧادل خѧѧدا را در فرمѧѧانی کѧѧه صѧѧا
ای کѧه  که ھابيل را به خاطر خѧون بѧره آنگاهخدا عدالت خود را باری ديگر ظاھر ساخت، ) ٢٢:٩عبرانيان (

ما ذات عادل خدا را در زمان . قربانی کرد پذيرفت و قائن را نپذيرفت، چرا که به راه بخش خدا اھانت نمود

امی که به انسان صد سال مھلت داد تا توبه کند، و سѧپس طوفѧانی فرسѧتاد تѧا تمѧام کسѧانی نوح نيز ديديم، ھنگ
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و در درس آخѧѧر ديѧѧديم کѧѧه، خѧѧدا زبѧѧان مѧѧردم شѧѧھر بابѧѧل را، کѧѧه . کѧѧه راه او را نپذيرفتѧѧه بودنѧѧد ھѧѧلاک کنѧѧد

 . خواستند بر عليه او شورش کنند، مشوش ساخت و باری ديگر عدالت خود را ظاھر نمود می

تواننѧد بѧر  گناھکѧاران نمѧی! دا عادل است و بايد بر مردم بر طبѧق معيѧار عѧدالت خѧود داوری کنѧدبله، خ

دار شѧده  خدا بايѧد ھѧر آنچѧه را کѧه توسѧط گنѧاه لکѧه. اما ناقص خود به او نزديک شوند» !اعمال نيک«حسب 

را داوری خداونѧѧد قѧѧوم خѧѧود ! .. مѧѧا آتѧѧش فروبرنѧѧده اسѧѧت يخѧѧدا«، گويѧѧد مقѧѧدس مѧѧی کتѧѧاب. اسѧѧت داوری کنѧѧد

  )٣١، ٣٠:١٠؛ ٢٩:١٢عبرانيان (» !افتادن به دستھای خدا زنده چيزی ھولناک است. خواھد نمود

. بنابراين خدا در يازده باب اول تورات، حقيقت مھمی را درباره عدالت مطلѧق خѧود بѧر مѧا آشѧکار کѧرد

خѧѧدا را شѧѧکر کѧѧه بѧѧرای  آيѧѧا ايѧѧن بѧѧدين معنѧѧا اسѧѧت کѧѧه انسѧѧان اميѧѧدی نѧѧدارد در درگѧѧاه خѧѧدا پذيرفتѧѧه شѧѧود؟ خيѧѧر،

خدا، بر حسب فيض خود راھی را بر سر راه انسѧان قѧرار داده تѧا فرزنѧدان گناھکѧار ! گناھکاران اميد ھست

شناسѧيد؟  آيا راه نجاتی را که خدا برای گناھکاران تعيѧين کѧرده اسѧت مѧی! آدم در مقابل او عادل شمرده شوند

ھای آتی به مѧا ملحѧق شѧويد، چѧرا  در برنامه کنيم  دعوت میشناسيد، از شما  اگر ھنوز راه عدالت خدا را نمی

انگيز ابراھيم خواھيم  در داستان شگفت. که قصد داريم درباره ابرھيم که دوست خدا ناميده شده است بخوانيم

  . شوند شمرده می) پارسا(ديد که چگونه گناھکاران در مقابل خدا عادل 

ѧد سپاسѧوش داديѧا گѧة مѧر . گزاريماز اينكه به برنامѧه بѧامي كѧد ھنگѧان باشѧان بيѧروز برايتѧه امѧالبي كѧمط

  : اين آيه از كلام خدا را به ياد داشته باشيد. كنيد خداوند به شما بركت عطا كند تفكر مي كرديم

زيرا ھمه چيزھايی که از قبل مکتوب شد، برای تعليم ما نوشته شد تا به صѧبر و تسѧلی کتѧاب اميѧدوار «
  )۴:١۵ روم( ».باشيم

  


